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Element 4. What is media accessibility?

Unit 1. Media accessibility



• What are media accessibility services?

• Focus on both traditional audiovisual content (two-

dimensional, i.e. 2D) and on new audiovisual formats, 

such as virtual reality.

Overview
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Subtitles

Subtitles for the deaf 
and hard-of-hearing 

(SDH): appropriate term?
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Sign language
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Audio description
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Touch tour

Audio introduction

Touch tour & audio introduction
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Translation through:

• Dubbing

• Voice-over

• Subtitling

Translation
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Audiovisual tradition in Europe
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Dubbing
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Mixed

Flemish: subtitles; 

French: dubbing

Dubbing from other

countries

https://bigthink.com/strange-maps/dubbing-map


Audio subtitles
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Audiovisual Translation & Media 
Accessibility

Audiovisual Translation Media Accessibility
• Dubbing
• Subtitling
• Sign language interpreting
• Voice-over

• Subtitling for the deaf and 
hard-of-hearing (SDH)

• Audio description
• Sign language interpreting
• Audio subtitling



Accessibility & Translation
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